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особой степени обстоятельства в главном предложении. Корреляты so, derart 
в этом случае используются для активизации экспрессивности, эмоционального 
воздействия, привлечения внимания адресата к последующей информации. 

Denn die Tatsache, dass wir überhaupt ein Projekt „europäische 
Verfassung“ haben, hat eine so enorme Bedeutung und würde im Erfolgsfall ein  
so starkes politisches Momentum schaffen, dass ein Scheitern außerordentlich  
fatal wäre. 

Анализ материала показал, что группа средств выражения на лекси-
ческом уровне представлена глаголами с семантикой следствия (führen zu, 
folgen, auslösen и др.) и существительными с семантикой следствия (Wirkung, 
Ergebnis, Folge и др.) и составляют 27 % от общего числа выявленных 
средств.  

Это объясняется особенностями стиля, которые определены прагма-
тической установкой этого типа коммуникации, а именно уложить большой 
объем информации в возможно меньшее количество строк. 

Чтобы передать многообразие фактов и событий действительности, 
газетная пресса постоянно стремится к рациональной, экономной подаче 
информации, и вместе с тем к увеличению ее коммуникативной емкости. 
Данная особенность выражается чаще всего в лексике. Языковые стандарты 
помогают автору оперативно и доступно переложить информацию на 
газетный язык, а читателю – быстро воспринять ее. 

Также это связано с воздействующей функцией газеты, которая выра-
жается «эффектом новизны», заключающейся, по М. Н. Кожиной, «в стрем-
лении к необычности, свежести словосочетаний». К тому же, объем газетной 
информации настолько огромен, что сжатие содержания через используемые 
конструкции вполне закономерно. 

Die orangene Revolution ist aber nicht wie ein deus ex machina aus  
dem Nichts und spontan entstanden. Sie war Folge sowohl der durch die 
Unabhängigkeit ausgelösten gesellschaftlichen Dynamik als auch mächtiger 
Einflüsse der Globalisierung. 

Insgesamt sollen die ukrainischen Nichtregierungsorganisationen in den 
letzten zwei Jahren fast 60 Millionen Dollar von den USA erhalten haben.  
Die amerikanische Rolle als Strippenzieher hinter der „orangenen Revolution“  
hat eine heftige Polemik ausgelöst. 

 

И. В. Дмитриева, Е. Безменова  

ЯЗЫКОВАЯ РЕПРЕЗЕНТАЦИЯ УЧАСТНИКОВ  
МЕНАСИВНОГО РЕЧЕВОГО АКТА  

(на материале английского языка) 

Менасивный речевой акт является видом агрессивных речевых актов, 
имеющим цель принудить предполагаемого адресата действовать согласно 
условиям, предъявленным адресантом. Обобщенная структура речевого акта 
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включает в себя участников речевого акта (адресат и адресант угрозы), пред-
полагает наличие условий успешности (адресант имеет возможность выпол-
нить угрозу, а адресат не желает проявлений негативных действий в 
отношении себя). 

Понимание угрозы в данном исследовании опирается на словарные 

дефиниции глагола угрожать в английском языке. Например, Кембрид-

жский толковый словарь предлагает следующее определение глагола 

threaten: ‘to say that you will cause someone harm or trouble if they do not  

do what you want’. 

Структура дефиниции, оформленная как сложное предложение с при-

даточным условия, дает основания рассматривать в качестве основного 

способа вербализации менасивных высказываний сложноподчиненные пред-

ложения с придаточным предложением условия. Как было доказано ранее  

в диссертационном исследовании Р. Карчевского, менасивный речевой акт 

является сложным речевым актом, который содержит две иллокуции: 

комиссивную составляющую и директивную составляющую. Комиссивная 

составляющая, выраженная главным предложением, служит вербализации 

собственно угрозы (т.е. обещание причинить вред адресату), а придаточное 

предложение условия вербализирует директивную составляющую и содер-

жит информацию о требуемом от адресата угрозы действии.  

Соответственно, на семантическом уровне менасивное высказывание 

представлено двумя пропозициями, связанными причинно-следственной 

связью. В пропозиции участники коммуникативной ситуации угрозы 

соответствуют семантическим ролям агенса (субъекта, деятеля) и пациенса 

(объекта). Адресант угрозы ожидаемо соотносится с семантическим 

субъектом, а адресат – с семантическим объектом в пропозиции, соответ-

ствующей комиссивной части. В пропозиции, соответствующей директивной 

части, семантические роли участников речевого акта могут меняться. Мена-

сивные высказывания, проанализированные с этих позиций, демонстрируют 

как ожидаемую, так и отличающуюся репрезентацию участников менасив-

ного речевого акта. 

Рассмотрим высказывание: If you don’t give me the keys, I will punch you 

really, really hard. В данном случае адресант угрозы вербализован как 

семантический субъект главного предложения, а как адресат угрозы верба-

лизован дважды: как семантический объект главного предложения и как 

семантический субъект придаточного предложения. Такую прямую языко-

вую репрезентацию участников менасивного речевого акта можно считать 

канонической и максимально эксплицитной. Она характерна для боль-

шинства высказываний, составивших материал языковой выборки для 

анализа (60 %). 

Высказывания, вошедшие в оставшиеся 40 % выборки, демонстрируют 

определенную асимметрию участников менасивного речевого акта и семан-

тических ролей в составе пропозиций, которая имеет значительную вари-

ативность своих проявлений. 
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Последующие высказывания иллюстрируют некоторые случаи асиммет-

рии пропозитивных семантических ролей субъекта и объекта менасивного 

действия, речеактовых ролей адресанта и адресата угрозы и участников 

коммуникативной ситуации угрозы – говорящего и слушающего. 

(1) If you disobey me again, I will find your family and shoot them right 

there.  

Семантический субъект придаточного предложения (you) ожидаемо дол-

жен называть адресата угрозы и коррелировать с семантическим объектом 

главного предложения. Однако семантический объект главного предложения 

(your family, them) называет некое «третье лицо», которое связано с адреса-

том, но при этом не является участником коммуникативной ситуации угрозы. 

Подобные употребления, составившие 17 % выборки, подчеркивают манипу-

лятивный характер менасивных речевых актов. В целом прагматическая цель 

адресанта речевого акта угрозы – это не причинение вреда адресату, но 

достижение некоторого перлокутивного эффекта, например, заставить адре-

сата выполнить желательное для адресанта действие. 

Еще большее расхождение между участниками менасивного речевого 

акта и семантическими ролями пропозиций можно наблюдать в следующем 

высказывании. 

(2) If you do this, they will kill him instantly. 

Семантический субъект главного предложения ожидаемо должен назы-

вать адресанта угрозы. При каноническом формате коммуникативная роль 

говорящего, реактовая роль адресанта и семантическая роль субъекта глав-

ного предложения совпадают. В данном употреблении семантический 

субъект главной пропозиции (they) не является участником коммуникативной 

ситуации, он не «говорящий» и не адресант, он представляет исполнителя 

менасивного действия. Семантический объект главной пропозиции (him) не 

является адресатом в структуре речевого акта, не участвует в коммуника-

тивной ситуации, но при этом является объектом менасивного действия. Из 

участников речевого акта угрозы адресат вербализован только в семанти-

ческой структуре придаточного предложения – это семантический субъект 

придаточного предложения (you). Следовательно, хотя данное высказывание 

имеет все формальные показатели высказывания со значением угрозы 

(комиссивную и директивную составляющие, обещание причинить вред, 

удовлетворяет условиям успешности речевого акта угрозы), оно находится на 

периферии менасивных речевых актов и в прагматическом плане может быть 

оценено как предупреждение. 

В качестве отдельной группы менасивных высказываний можно рас-

сматривать синтаксические структуры, в которых акциональный предикат, 

именующий менасивное действие по отношению к адресату угрозы, заме-

няется на статальный. Подобные употребления часто демонстрируют воз-

можность совмещения роли говорящего как участника коммуникативной 

ситуации и роли объекта менасивного действия, которое не получает своей 

экспликации в структуре высказывания. Подобные случаи, равно как и 
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использование других синтаксических моделей для языкового оформления

менасивного высказывания, составляют перспективу исследования языковой

репрезентации участников менасивного речевого акта и смежных ему рече-

вых актов предупреждения, констативов и директивов.

              

                                     

                                    

                                                                  

                                                                    

                                                                   

                                                                  

                                                                   

                                                                     

                                                                        

                                                                       

                                                                       

                                                                       

                                                                       

                                                                   

                                                                  

                                                                 

                                                                       

                                                                   

          

                                                                

                                                                    

                                                                        

                                                                    

                                                                       

                                                                   

                                                                     

            
                                                                

                                                                    
                                                                   
                                                                         
                                                                          
                                                                       
                                                                 
                                                               
                                                                  


